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Bibliographie des études  
sur Dante en France

Cette bibliographie, qui ne se veut pas exhaustive, a comme but d’indiquer les 
points de repère essentiels concernant les études sur la diffusion des ouvrages de 
Dante en France. 

La liste des traductions, organisée par ordre chronologique, est limitée à celles 
qui ont été publiées ou rééditées après 1986, année de parution du Répertoire chrono-
logique et raisonné des traductions françaises de la Divine Comédie (xve-xxe siècles) de 
M. Scialom. Les études d’ensemble sont suivis de la liste des travaux consacrés spéci-
fiquement aux différentes époques de la littérature française; à l’intérieur de chaque 
section, les entrées sont classées par ordre alphabétique.

La plupart des indications bibliographiques a été tirée de la Bibliographie der 
Französischen Literaturwissenschaft d’O. Klapp et du répertoire Bibliografia Dantesca 
Internazionale (disponible en ligne à l’adresse http://domino.leonet.it/sdi/bibliogra-
fia.nsf/frasetINFO), ainsi que de la consultation de revues spécialisées telles que les 
«Studi Danteschi» et la «Rivista di Studi danteschi». 

leS traductionS

aligHieri d., Œuvres complètes, traduction et commentaire par A. Pézard, Paris, Gal-
limard, 1988 («Bibliothèque de la Pléiade», 182), rééd. 1993.

Dante. Œuvres complètes, traduction nouvelle sous la direction de Ch. Bec, traduc-
tions et notes de Ch. Bec, r. BarBone, Fr. liVi, m. Scialom et A. StäuBle, sous la 
direction de Ch. Bec, Paris, La Pochothèque, 1996, rééd. 1999, 2002.

La Commedia
aligHieri d., Dante. La Divine Comédie, traduction par L. Portier, Paris, Éditions 

du Cerf, 1987.
aligHieri d., La Divina commedia, Paris, ÉPI, 1987, contient L’Enfer / traduction par 

L. ratiSBonne.
aligHieri d., La divine Comédie, traduction, introduction et notes de J. riSSet,  Paris, 

Flammarion, 1985-1990, rééd. 1992, 1993, 2010.
aligHieri d., La Divine comédie, traduction, préface, notes et commentaires par H. 

longnon, Paris, Bordas, 1989, rééd. 1991.
aligHieri d., La divine comédie, préface de M. cazenaVe, traduction, introduction et 

notes d’A. maSSeron, Paris, A. Michel, 1995.
aligHieri d., Lire la “Divine Comédie” de Dante. I. L’“Enfer”. II. Le “Purgatoire”. III. Le 

“Paradis”, traduction et commentaire par Fr. mégroz, Lausanne, L’Âge d’Homme, 
1992-1997.

aligHieri d., La divine comédie enluminée, traduction de l’italien par A. maSSeron, 
lectures de m. le coz, fr. Bregiroux, J.-P. HolStein, préface de N. maymat, Paris, 
Éd. Ipomée-A. Michel, 2003.
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aligHieri d., La divine comédie, ill. par M. Barceló, traduction et notes de J. riSSet, 
Paris, France Loisirs, 2003.

aligHieri d., La divine comédie, traduit de l’italien, présenté et annoté par D. M. 
garin, Paris, Éd. de la Différence, 2003.

aligHieri d., L’Enfer. Chants I à X, traduction de S. Bérard, Romainville, Éd. Al 
Dante, 2006.

aligHieri d., L’Enfer, avec les dessins de G. doré, traduction française de P.-A. 
fiorentino, accompagnée du texte italien, Évreux, Éd. Atlas, 2006.

aligHieri d., Divina commedia, textes choisis, traduits, présentés et annotés par G. 
luciani Paris, Gallimard, 2007.

aligHieri d., La divine comédie, traduction révisée d’a.-fr. artaud de montor, abré-
gée par Y. Stalloni, Paris, L’École des loisirs, 2007.

aligHieri d., La comédie, édition et traduction, J.-cH. Vegliante, Paris, Imprimerie 
nationale, 2007.

aligHieri d., La divine comédie, illustrations Sandro Botticelli. Préface, traduction et 
notes à La divine comédie par J. riSSet, présentation et commentaires des dessins de 
Botticelli par P. dreyer, traduction des textes de P. dreyer, a. duPin de BeySSat, 
Paris, D. de Selliers, 2008.

aligHieri d., La divine comédie, édition présentée et commentée par F. le Blay; tra-
duction, adaptation et annotation de Ph. Bottini, Paris, Larousse, 2009.

aligHieri d., L’enfer, illustré par S. Botticelli; traduction d’A. de riVarol, Paris, 
Chêne, 2009.

aligHieri d., La divine comédie, texte traduit de l’italien, présenté et annoté par D. M. 
garin, 2e éd. revue, Paris, Éd. de la Différence, 2009.

aligHieri d., La divine comédie, texte traduit, mis en vers et annoté par A. delorme, 
Saint-Denis, Éd. Édilivre Aparis, 2011.

aligHieri d., La divine comédie, textes de A. Pézard et H. HauVette, linogravures, N. 
cHénard [S.l.]: [s.e.], impr. 2011.

aligHieri d., La Comédie. Poème sacré, présentation et traduction de J.-Ch. Vegliante 
Paris, Gallimard, 2012.

aligHieri d., L’enfer; traduit de l’italien et annoté par lamennaiS...; [préface] d’Y. 
Bonnefoy, Paris, Éd. Payot & Rivages, 2013.

aligHieri d., La divine comédie ou Le poème sacré; traduction de Cl. dandréa, Paris, 
Orizons, 2013.

aligHieri d., La divine comédie. Clefs pour un voyage intérieur, illustrations, textes 
choisis et présentés par J.-L. leguay, Saint-Martin-de-Castillon, Éd. Signatura, 
2013.

aligHieri d., L’enfer, traduction de W. cliff, Paris, La Table Ronde, 2014.

La Vita Nuova

aligHieri d., La vita nuova, traduction de l’italien et édition de G. StroPPini de fo-
cara,  Paris, Orizons, 2013.

aligHieri D., Vie nouvelle. Présentation et commentaires de J.-Ch. Vegliante d’après 
l’édition critique de G. gorni. Version française de J.-cH. Vegliante, avec m. 
marietti et c. t. altan, Paris, Classiques Garnier, 2011 («Forme de lumière», 2).

aligHieri d., Vita nova, traduction de M. B. Kacem, postface de J.-P. ferrini, Paris, 
Gallimard, 2007.
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De vulgari eloquentia

aligHieri d., De l’éloquence en vulgaire, introduction et appareil critique par i. ro-
Sier-catacH, traduction française par A. grondeux, R. imBacH et I. roSier-catacH, 
Paris, Fayard, 2011.

Sur la langue italienne, Dante Alighieri, Giangiorgio Trissino, Agnolo Firenzuola, textes 
traduits et annotés par Cl. malHerBe et J. malHerBe-galy et présentés par J.-L. 
nardone, Grenoble, J. Millon, 2008.

De Monarchia

aligHieri d., La monarchie, traduit du latin par M. gally. Précédé de La modernité 
de Dante, par Cl. lefort, Paris, Belin, 2010.

Œuvres diverses

aligHieri d., Rimes pour Dame Pierre, traduit de l’italien par fouad el-etr, frontis-
pice de Raphaël Rime per la Donna Pietra, Paris, La Délirante, 2005.

aligHieri d., Vingt poèmes, traduits de l’italien et présentés par A. farracHi, Paris, 
Éd. de la Différence, 1994.

étudeS généraleS 

auVray L., Les manuscrits de Dante dans les bibliothèques de France, Paris, Thorin, 
1892.

Batard Y., À propos de la Divine Comédie: réflexions oscillantes sur la traduction, «Re-
vue de littérature comparée», XXXV (1961), pp. 17-24.

Bec C., ‘Le Dante’ en langue française au xxe siècle. Essai de synthèse, in L’Opera di 
Dante nel mondo. Edizioni e traduzioni nel Novecento. Atti del Convegno interna-
zionale di studi (Roma, 27-29 aprile 1989), a cura di E. eSPoSito, Ravenna, Longo, 
1992, pp. 83-93. 

Beyer R., Traducteurs et commentateurs de Dante en France, «Bulletin de la Faculté de 
Lettres de Strasbourg», XLIV (1965-1966), pp. 583-618.

Brunet J., De ‘Francesca’ à ‘Françoise’. À propos de quelques traductions du chant v de 
l’“Enfer”, in Lingue stili traduzioni. Studi di linguistica e stilistica italiana offerti a 
Maria Luisa Altieri Biagi, a cura di F. fraSnedi e R. teSi, Firenze, Franco Cesati 
Editore, 2004, pp. 389-400.

cattaneo G., Dante et la France, «Bulletin de la Société d’Études dantesques du 
Centre Universitaire Méditerranéen», VIII (1959), («Annales du centre Universi-
taire Méditerranéen»), pp. 25-37.

ceSarani R., voce Francia, in Enciclopedia Dantesca, diretta da U. BoSco, Roma, Isti-
tuto dell’Enciclopedia italiana, 1970-1978, vol. III (1971), pp. 28-46.

counSon A., Dante en France, Paris, Fontemoing, 1906.
Dante et ses lecteurs (du Moyen Âge au xxe siècle). Actes du colloque de la Jeune Équipe 

«Identités, Représentations, Échanges (France-Italie)», Université de Caen (5-6 mai 
2000), éd. H. leVillain, Poitiers, La Licorne, 2001.

Dante in France, edited by R. goulBourne, c. HoneSS, m. treHerne, in «La parola 
del testo», XVII, 1-2 (2013).

http://www.sbn.it/opacsbn/opaclib?db=solr_iccu&select_db=solr_iccu&Invia=Cerca&saveparams=false&resultForward=opac%2Ficcu%2Ffull.jsp&searchForm=opac%2Ficcu%2Ffree.jsp&do_cmd=search_show_cmd&nentries=1&rpnlabel=+Tutti+i+campi+%3D+L%27Opera+di+Dante+nel+mondo.+Edizioni+e+traduzioni+nel+Novecento+%28parole+in+AND%29+&rpnquery=%2540attrset%2Bbib-1%2B%2B%2540attr%2B1%253D1016%2B%2540attr%2B4%253D6%2B%2522Opera%2BDante%2Bnel%2Bmondo.%2BEdizioni%2Btraduzioni%2Bnel%2BNovecento%2522&&fname=none&from=1
http://www.sbn.it/opacsbn/opaclib?db=solr_iccu&select_db=solr_iccu&Invia=Cerca&saveparams=false&resultForward=opac%2Ficcu%2Ffull.jsp&searchForm=opac%2Ficcu%2Ffree.jsp&do_cmd=search_show_cmd&nentries=1&rpnlabel=+Tutti+i+campi+%3D+L%27Opera+di+Dante+nel+mondo.+Edizioni+e+traduzioni+nel+Novecento+%28parole+in+AND%29+&rpnquery=%2540attrset%2Bbib-1%2B%2B%2540attr%2B1%253D1016%2B%2540attr%2B4%253D6%2B%2522Opera%2BDante%2Bnel%2Bmondo.%2BEdizioni%2Btraduzioni%2Bnel%2BNovecento%2522&&fname=none&from=1
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dragonetti R., André Pézard traduttore di Dante, «Letture classensi», XIX (1990), 
pp. 77-86.

dragonetti R., Le nombre sans égal, dans Le nombre du temps en hommage à Paul 
Zumthor, éd. e. Baumgartner, g. di Stefano, f. ferrand, S. luSignan, cH. mar-
cHello-nizia et M. Perret, Paris, Champion, 1988, («Nouvelle bibliothèque du 
Moyen Âge», 12), pp. 49-61. 

farinelli A., Dante e la Francia dall’età media al secolo di Voltaire, Milano, Hoepli, 
1908 (Réimpr. Genève, Slatkine, 1971).

fenzi e., Tra religione e politica: Dante, il mal di Francia e le ‘sacrate ossa’ dell’esecrato 
san Luigi (con un excursus su alcuni passi della “Monarchia”), «Studi danteschi», 
LXIX (2004), pp. 23-117.

ferretto g. m., Dante a Parigi e in Francia. La parola fine ad un’inconsistente polemica 
demagogicamente inventata, Treviso, GMF, 2009.

fiumi L., Dante e la Francia, Verona, Accademia di agricoltura scienze e lettere, 1965.
HauVette H., La France et la Provence dans l’œuvre de Dante, Paris, Boivin et Cie 

éditeurs, 1929.
laurenti f., Preistoria di ‘una’ traduzione: la “Divine Comédie” francese di Jacque-

line Risset (intervista), «L’Alighieri. Rassegna dantesca», 52, n.s., XXXVII (2011), 
pp. 161-168.

loeWe S., Le rythme, la terza-rime et le sens. Comment réussir cela? Zu neueren franzö-
sischen Dante-Übersetzungen, «Deutsches Dante-Jahrbuch», LXXV (2000), pp. 41-
56.

longo f., Il viaggio di Dante a Parigi. Un mito biografico, «Studi (e testi) italiani», 
XVIII (2006), pp. 36-67.

luciani g., De quelques essais de traduction du chant III de l’“Enfer” de Dante, dans De 
la fêlure à la fracture: hommage à Philippe Renard, textes réunis par Cl. amBroiSe et 
J. Sgard, Grenoble, Ellug, 1993, pp. 61-71.

mamBelli G., Le traduzioni della “Divina Commedia” e delle Opere minori: bibliografia 
dantesca «Giornale dantesco», vol. 28, quad. 2-4 (1926). 

mignon m., Dante e la Francia, Milano, Treves, 1921.
morel C., Les plus anciennes traductions françaises de la Divine Comédie, Paris, Librai-

rie Universitaire H. Welter, 1897.
ŒlSner H., Dante in Frankreich bis zum Ende des 18. Jahrhunderts, Berlin, C. Vogts 

Buchdruckerei (E. Ebering), 1898.
Palacio J. de, Épilogues, suites et paralipomènes. Dante refait, dans Configurations 

décadentes, Leuven, Peeters, 2007, pp. 41-52.
Pellegrini C., Dante in Francia, in Maestro Dante. Lectura Dantis internazionale, Mi-

lano, Marzorati, 1961, pp. 33-45.
Petroni L., Tradurre. Pratica e teoria. Un esempio francese concernente la “Divina Com-

media”, «Francofonia», XIII (1993), pp. 3-23.
raJna P., Per la questione dell’andata di Dante a Parigi, «Studi danteschi», II (1920), 

pp. 75-87. 
renzi L., Le conseguenze di un bacio, Bologna, il Mulino, 2007.
riSSet J., Traduction et mémoire poétique. Dante, Scève, Rimbaud, Proust..., Paris, Her-

mann, 2007.
riSSet J., Come ho tradotto Dante, in L’Opera di Dante nel mondo. Edizioni e traduzioni 

nel Novecento. Atti del Convegno internazionale di studi (Roma, 27-29 aprile 1989), 
a cura di e. eSPoSito, Ravenna, Longo, 1992, («Bibliografia e storia della critica», 
8), pp. 77-81.

riSSet J., Dante et la France. Histoire d’une absence, in L’Italia letteraria e l’Europa, Atti 
del convegno di Aosta, 20-23 ottobre 1997, Roma, Salerno Editrice, 2001, pp. 59-
71.

http://www.sbn.it/opacsbn/opaclib?db=solr_iccu&select_db=solr_iccu&Invia=Cerca&saveparams=false&resultForward=opac%2Ficcu%2Ffull.jsp&searchForm=opac%2Ficcu%2Ffree.jsp&do_cmd=search_show_cmd&nentries=1&rpnlabel=+Tutti+i+campi+%3D+L%27Opera+di+Dante+nel+mondo.+Edizioni+e+traduzioni+nel+Novecento+%28parole+in+AND%29+&rpnquery=%2540attrset%2Bbib-1%2B%2B%2540attr%2B1%253D1016%2B%2540attr%2B4%253D6%2B%2522Opera%2BDante%2Bnel%2Bmondo.%2BEdizioni%2Btraduzioni%2Bnel%2BNovecento%2522&&fname=none&from=1
http://www.sbn.it/opacsbn/opaclib?db=solr_iccu&select_db=solr_iccu&Invia=Cerca&saveparams=false&resultForward=opac%2Ficcu%2Ffull.jsp&searchForm=opac%2Ficcu%2Ffree.jsp&do_cmd=search_show_cmd&nentries=1&rpnlabel=+Tutti+i+campi+%3D+L%27Opera+di+Dante+nel+mondo.+Edizioni+e+traduzioni+nel+Novecento+%28parole+in+AND%29+&rpnquery=%2540attrset%2Bbib-1%2B%2B%2540attr%2B1%253D1016%2B%2540attr%2B4%253D6%2B%2522Opera%2BDante%2Bnel%2Bmondo.%2BEdizioni%2Btraduzioni%2Bnel%2BNovecento%2522&&fname=none&from=1
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roSSo c., I ‘Paradisi progressivi’ da Dante all’Ottocento, in Trasgressioni e paradossi: 
saggi francesi, Bologna, CLUEB, 1994, pp. 61-67.

SalVat J., Dante e las literaturas occitana e francesca, in Mélanges offerts à Rita Lejeune, 
Gembloux, Éditions J. Duculot, 1969, 2 voll.

Scialom M., Pour une typologie des “Divines Comédies” en français, «Revue des études 
italiennes», XXXII (1986), pp. 19-31.

Scialom M., Répertoire chronologique et raisonné des traductions françaises de la “Di-
vine Comédie” (xve-xxe siècles), Istituto Universitario di Lingue Moderne (Facoltà 
di Lingue e Letterature straniere), Milano-Feltre, 1986 («Lingua e Letteratura», 7), 
pp. 121-164.

Scialom M., Travail sur la langue: travail sur le texte dans quelques “Divines Comédies” 
en français, «Canadian review of comparative Literature», LXI (1987), pp. 167-184.

SollerS PH., Vers le Paradis: Dante au Collège des Bernardins, avec un film DVD de G. 
galaBoV et S. zHang, Paris, Desclée de Brouwer, 2010.

StillerS r., Zur Präsenz Dantes in der Moderne. Danteske Strukturen bei Blanchot, 
«Deutsches Dante-Jahrbuch», LXV (1990), pp. 53-75.

teScHKe H., Sprachliche Zentrifugalkräfte. Dante, Mandelstam, Deleuze, «Romanis-
tische Zeitschrift für Literaturgeschichte», XXIV (2000), pp. 381-400.

The “Fiore” in Context. Dante, France, Tuscany, ed. by z. BaranSKi and P. Boyde, 
University of Notre Dame Press, 1997 («The William and Catherine Devers series 
in Dante studies», 2).

toPin H., Dante en France depuis le xve siècle jusqu’à nos jours, «Bibliofilo», III (1882), 
p. 118. 

Traduire les classiques italiens. Dante, Boccaccio, Tasso, Buzzati, éd. J.-m. gardair [et 
al.], Centre de traduction littéraire, Université de Lausanne, 1992 («Travaux du 
centre de traduction littéraire», 14).

Van der meerScHen J.-m., Traduire Dante (Les premières traductions imprimées de la 
“Divine Comédie”), in «Revue des langues vivantes», XXXIII (1967), pp. 471-488.

Vegliante J.-Ch., Ridire la “Commedia” in francese oggi, «Dante. Rivista internazio-
nale di studi su Dante Alighieri», II (2005), pp. 59-79.

Vegliante J.-Ch., Quelques traces d’un Dante français, «Chroniques Italiennes», XXII, 
série web (2012), 1 [http://chroniquesitaliennes.univ-paris3.fr ].

Vegliante J.-Ch., Quel Dante en français aujourd’hui? Pour une philologie des traduc-
tions, «Dante. Rivista internazionale di studi su Dante Alighieri», X (2013), pp. 79-
87.

zinK M., Pour présenter la nouvelle traduction du «Paradis», lue par Denis Lavant le 18 
mars 2008, «Dante. Rivista internazionale di studi su Dante Alighieri», VI (2009), 
pp. 97-99. 

zorica M., “Vita nova” de Barthes, in Le Moi et ses modèles. Genèse et transtextualités, 
dir. V. montémont et c. Viollet, Louvain-la Neuve, Academia Bruylant, 2009, 
pp. 127-140.

dante et le moyen Âge

allegretti P., Il maestro de ‘lo bello stilo che m’ha fatto onore’ (Inf. I 87), ovvero la 
matrice figurativa della sestina, da Arnaut Daniel a Virgilio, in «Studi danteschi», 
LXVII (2002), pp. 11-55.

allegretti P., Il rapporto tra il “Roman de la rose” e il “Fiore”: i modelli del volgarizza-
mento, alcune particolarità della ‘dispositio’, in «Studi danteschi», LXXIII, (2008), 
pp. 251-305.

http://chroniquesitaliennes.univ-paris3.fr/
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armour P., The “Roman de la rose” and the “Fiore”. Aspects of a literary transplantation, 
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BaiKa g., The Rose and Geryon. The Poetics of Fraud and Violence in Jean de Meun and 
Dante, Washington, D.C., The Catholic University of America Press, 2014.

Ballaux-WouterS E., Une traduction française de la “Divine Comédie” au Moyen Âge, 
«Les lettres romanes», XIX (1965), pp. 381-395.

Batard Y., Christine de Pisan, in Dante nel pensiero e nella esegesi dei secoli xiv e xv. 
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BroWnlee K., Literary Genealogy and the Problem of the Father. Christine de Pisan and 
Dante, «Journal of Medieval and Renaissance Studies», XXIII (1993), pp. 365-387.
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lology», IX (1955-1956), pp. 119-126.
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(1934), pp. 59-68.
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